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RITUAL FOR COMMEMORATING THE
ANNIVERSARY OF VENERABLE MASTER HUA’S
NIRVANA
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CIRCUMAMBULATING

Nam M6 Thuong Tuyén Ha Hoéa Lao Hoa Thuong.
M E +F B T & & M &
Na mo shang hsuan xia hua lao hé shang

HOMAGE TO THE VENERABLE ONE, THE NOBLE HSUAN, PRECEPTOR HUA.
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L& Kinh Thwong Nhan
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BOWING IN RESPECT TO THE VENERABLE MASTER HSUAN HUA
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HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (3x)
» Nam mo Bon Su Thich Ca Mau Ni Phat. (3 lay)

EEKMENERE#H =5

na mo bén shi shi jia moéu ni o

NA MO AMITABHA BUDDHA (3x)
» Nam mo A Di Da Phat (3 lay)

BEMBBFEH =5

na méée mi tud fo
NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLD’S SOUNDS. (3x)
» Nam md Quan Thé Am Bo6 Tat (3 lay)
1] =r —
BEHMTSTEEEH
na moé guan shi yin pu sa
NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA (3x)
» Nam mo Pai The Chi Bo Tat (3 lay)

BERKREEETERE=H

na mo da shi zhi pu sa
NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVA (3x)
» Nam m6 Thanh Tinh Pai Hai Chang Bo Tat (3 lay)
3 3% 3 _
HEEFRERE BEcH
na moé qing jing da hai zhong pu sa
HOMAGE TO THE VENERABLE ONE, THE NOBLE HSUAN, PRECEPTOR HUA (12x)
» Nam Mo Thuong Tuyén Ha Hbéa Lao Hoa Thuong. (12 lay)

FELFETHZENE -5

na mo shang hsuan xia hua lao hé shang



Muoi Tam Dai Nguyén ctia Tuyén Cong Thuwong Nhan

A LEAT/AKER

THE EIGHTEEN GREAT VOWS OF VENERABLE MASTER HSUAN HUA

Nam Hoa Thuong Tuyén Hoa 19 tudi thi mau than Ngai qua doi. Sau khi lo liéu chu toan viéc
mai tang, Ngai téi Chuia Tam Duyén & Hop Nhi Tan (Harbin), chinh thic xuat gia, lay Hoa Thuong
Thuong Tri 1am Thay. it 1au sau, Ngai téi mo phan cia mau than thu hiéu. Nam dé, nhin ngay via Duc
Quéan Thé Am, ngay 19 thang 6, Ngai d6i trudc chu Phat, B Tat phat muoi tam dai nguyén:

"Kinh lay muwoi phirong Phdt, cing véi Tam Tang Phap, Véi chur Hién Thanh Téng trong doi qua
khaz va hi¢n tai. Nguyén ru long chiing glam B¢t Bg Luan, Thich An Tir. Con nay phat tam rang
Chang cau phwéc bao hang Troi, Nguwoi, cung Thanh Van, Duyén Giac, cho dén hang Bo Tat quyen
thica. Duy nuong T6i Thirong Thira ma phat Bo Bé tam. Nguyén cing Phap Gigi ching sinh, nhdt thoi
dong dac A ndu da la tam miéu tam bo de."

PNEREE FEERFEANATAR, AHEREE "BETHH RE=
wox, BERRE %"% . MEFEEMEE, TTER, BRE RSB ABEBEXRA

Riamk, BHES 731*&?.:%1**35 ke EIR, BERLD, BEEERRE,
—BF[E)1E B—Wﬁgf‘&_%ﬁl_ 7.

1. 1 vow that as long as there is a single Bodhisattva in the three
periods of time throughout the ten directions of the Dharma Realm,
to the very end of empty space, who has not accomplished
Buddhahood, | too will not attain the right enlightenment.

FREEZBENFTAHA =% —U F B F

yuanjin xu kong, bian fa jie, shi fang san shi yi qié pu sadéng,

EF " ABRGHREARER

ré you ylI weichéngfo shi, wd shi bu qu zhengJue.

Nguyén rang néu cé mot vi thuoc hang Bo Tt & muoi phuong ba doi,
trong tan cung hu khong, bién khap Phap Gigi, ma chua thanh Phat thi
toi thé khong thu Chanh Giéc.



2. | vow that as long as there is a single Pratyekabuddha in the
three periods of time throughout the ten directions of the Dharma
Realm, to the very end of empty space, who has not accomplished
Buddhahood, | too will not attain the right enlightenment.

BEEEZBZRT+A=Z2H-—U%8F

yuan jin xu kong, bian fa jie, shi fang san shi yi qié yuan jué déng,

EF—KRHEHBEHREASARES.

ré you yi weichéngfd shi, wo shi bu quzhéengjué.

Nguyén rang néu cé mot vi thugc hang Duyén Giac ¢ muoi phuong ba
doi, trong tan cung hu khong, bién khap Phap Gii, ma chua thanh Phat
thi t0i the khong thu Chanh Giac.

3. | vow that as long as there is a single Shravaka in the three
periods of time throughout the ten directions of the Dharma Realm,
to the very end of empty space, who has not accomplished
Buddhahood, | too will not attain the right enlightenment.

EEEZBERTAT=ZH -V EHBHF

yuan jin xu kong, bian fa jie, shi fang san shi yi gié sheng wén déng,
= 2 A3

28— KRB HBERXREASRES

ré you yi weichéngfd shi, wd shi bu quzheng jué.

Nguyén rang néu c6 maot vi thugc hang Thanh Véan ¢ muoi phuong ba
doi, trong tén cung hu khong, bién khap Phap Gidi, ma chura thanh Phat
thi toi thé khong thu Chanh Giéc.



4. | vow that as long as there is a single god in the Triple Realm
who has not accomplished Buddhahood, | too will not attain the
right enlightenment.

BE=R#FXAFEHEET — X B HH,

yuan san jie zha tian réndéng, ré you yi weichéng fé shi,
XREAFAWIESE
wo shi bu quzheng jué.

Nguyén rang néu c6 mét vi thuoc hang Troi, Nguoi o trong Tam Gidi,
ma chua thanh Phat thi t6i the khéng thu Chanh Giac.

5. I vow that as long as there is a single human being in the worlds
of the ten directions who has not accomplished Buddhahood, | too
will not attain the right enlightenment.

E+A#HF-—UUAFEHEEHF— K KHE,

yuan shi fangshi jie vyi qié réndéng, ré you yi weichéng fo shi,

BEARER

woO shi bu quzheng jué.

Nguyén rang néu‘cé mot Ngudi ¢ trong mudi phuong thé gidi ma chua
thanh Phat, téi the khéng thu Chanh Giac.



6. | vow that as long as there is a single asura who has not
accomplished Buddhahood, | too will not attain the right
enlightenment.

BEXAN—DVHEEFSEF — K KH

yuantian,rén, yi qié a xiu lud déng, ré you yi wei chéng fo
B, R EAFANES
shi, wo shi bu quzheng jué.

Nguyén rang néu c6 maot vi Troi, Ngudi, A-tu-la chua thanh Phat, toi
the khdng thu Chanh Giac.

7. | vow that as long as there is a single animal who has not
accomplished Buddhahood, | too will not attain the right
enlightenment.

E-—UEaERFEE — KB H K,

yuanyl gié chushéngijie déng, ré you yr weichéngfd shi,

BEARER

wo shi bu quzheng jué.

Nguyén rang trong the gisi loai Stc Sinh, neu con mét loai nao chuwa
thanh Phat, toi the khong thu Chanh Giéc.



8. | vow that as long as there is a single hungry ghost who has not
accomplished Buddhahood, | too will not attain the right
enlightenment.

FE—UERBRREFEER — KNG
yuanyl qié e gui jiedéng, ré you yi weichéng o shi,
X EAFARIESR
wo shi bu quzheng jué.

Nguyén rang trong thé gici loai Nga Quy, néu con ai chua thanh Phat,
toi the khong tha Chanh Giac.

9. | vow that as long as there is a single hell-dweller who has not
accomplished Buddhahood, | too will not attain the right
enlightenment.

BE—UHRAFEEF — K BB,

yuanyl gié di yu jie déng, ré you yi weichéng fo,

N HRAETEBTELRSRE R

huo di yu bukong shi, wod shi bu quzheng jué.

Nguyén rang trong thé gigi loai Bia Nguc, néu con ai chwa thanh Phat,
toi the khong tha Chanh Giac.
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10. | vow that as long as there is a single god, immortal, human,
asura, air-bound or water-bound creature, animate or inanimate
object, or a single dragon, beast, ghost, spirit, or the like of the
spiritual realm that has taken refuge with me and has not
accomplished Buddhahood, | too will not attain the right
enlightenment.

FERZEZ=H/#XMA MEE REE E,

yuan fan, shi san jie zhu tian, xian, rén, a xiu luo, fei gian dong zhi,

ERAEERAHFTFRELERKRSA

ling jie long chu, gui shén déng zhong, céng jing guil y1 wo zhé,
== 2 A3

8 - X BEHRXEASANEE

ré you yi weichéng fé6 shi, wd shi bu quzheng jué.

Nguyén trong Tam Gidi, néu nhiing ai tirng quy y véi toi, hoac la Troi,
Nguoi, A-tu-la, cac loai bay, lan, dong vat, thuc vat, linh gidi, rong, suc
sinh, quy, than, ma chua thanh Phat, t0i thé khong tha Chanh Giac.

11. | vow to fully dedicate all blessings and bliss which | myself
ought to receive and enjoy to all living beings of the Dharma Realm.

BEBEFFEER —UHE%ZTEEMD,

yuan jiang wo su0 ying xiang shou yi gieé fu le, xi jié hui xiang,
" ik 5T R E
pu shi fa jie zhong sheng.

Nguyén rang tat ca nhimg phudc lac ma t6i dang duge hudng deu hoi
hudng pho thi cho tat ca chung sinh trong Phap Gidi.
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12. | vow to fully take upon myself all sufferings and hardships of
all living beings in the Dharma Realm.

FE R Z 5 R ERB— UV E

yuan jiang fa jie zhong shéng sud youyi gié ku nan,

TEER - AR

XI jie yu wO vyi rén dai shou.

Nguyén mét minh tdi nhan chiu hét tat ca kho nan cia ching sinh trong
Phap Gisi.

13. | vow to manifest innumerable bodies as a means to gain
access into the minds of living beings throughout the universe who
do not believe in the Buddha-dharma, causing them to correct their
faults and tend toward wholesomeness, repent of their errors and
start anew, take refuge in the Triple Jewel, and ultimately
accomplish Buddhahood.

B2 EELEAN—DAREGZERE DL,

yuan fénling wa shu, pu ru vyi qié bu xin fo fazhongshéng xin,

THEHHXE@EBBA M KK=H,

ling qi gai e xiangshan, hui guo zi xin, gul yi san bao,
oo ==

®x T F %

jiu jing zuo fo.

Nguyén rang toi s& phan linh v s6, phd nhap tam ching sinh nao khong
tin Phat Phap, lam cho ho bo ac, hudng thién, hoi qua stra minh, quy y
Tam Bao, roi cuoi cung thanh Phat.
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14. | vow that all living beings who see my face or even hear my
name will fix their thoughts on Bodhi and quickly accomplish the
Buddha Way.

FE—VR4E RBEA BNEHRS

yuan y1 qié zhong shéng, jian wo mian, nai zhi wén wd ming,

SHEERLD ERFS MG E

xi fa pu ti xin, su déchéngfd dao.

Nguyén ring tat ca ching sinh nao, khi thay mit t6i, cho dén chi nghe
tén t61, deéu phat tam Bo D€, mau dac thanh Phat Dao.

15. | vow to respectfully observe the Buddha's instructions and
cultivate the practice of eating only one meal per day.

FEiEE®HHH TETHF — R

yuan ke zun fé zhi, shi xing rizhong yi shi.

Nguyén riang ludn tén kinh diéu Phat day, va thuc hanh mdi ngay an
mot bira.

16. | vow to enlighten all sentient beings, universally responding to
the multitude of differing potentials.

EREBER T BBER

yuan jué zhu you ging, pu she qun ji.

Nguyén giac ngo loai hitu tinh, khap nhiép tho cac loai can co.
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17. | vow to obtain the five eyes, six spiritual powers, and the
freedom of being able to fly in this very life.

FE Itk £ B % £ IR X 8, & T B &

yuan ci shéng ji dé wu yan liu tong, fei xing zi zai.

Nguyén trong doi nay t6i s&é dic Ngii Nhin, Luc Théng, va phi hanh tu
tal.

18. | vow that all of my vows will certainly be fulfilled.

FE — U0 K BE & & W 2.

yuan yi gié qiu yuan, bi huo man ju.

Nguyén tat ca moi cau nguyén déu hoach diac man tuc.
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Also:

A ZX »

Cudi cing:
| vow to save the innumerable living beings.

REEBERE

zhong shéng wu bian shi yuan du
"Chung sinh vo bién thé nguyén do.

| vow to eradicate the inexhaustible afflictions.

1R T MR E BRER

fan nao wu jin shi yuan duan
Phién ndo vé tan thé nguyén doan.
| vow to study the illimitable Dharma-doors.

EMEERETHE

fa mén wu liang shi yuan xué

Phap mon vo luong thé nguyén hoc.

| vow to accomplish the unsurpassed Buddha Way.

% & & E & FE

fé dao wu shang shiyuan chéng

Phdt Bao vo thuong thé nguyén thanh."
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Tam QuyY
= iR &

THE THREE REFUGES

To the Buddha | return and rely, vowing that all living beings

Tu quy y Phat, duong nguyén chdng sanh,

B R & 1%, = BE R £,

zi gui yi fo dangyuan zhong shéng

Understand the great Way profoundly, and bring forth the bodhi mind. (ow)
Thé giai dai dao, phat vo thuong tam. (lay)

M AKE ZF2EL D »

ti jie da dao fa wu shang xin

To the Dharma | return and rely, vowing that all living beings
Tu quy y Phap, duong nguyén ching sanh,
B iR &% E B RE,

zi gui yi fa dangyuan zhong sheng

Deeply enter the sutra treasury, and have wisdom like the sea. (bow)
Tham nhap kinh tang, tri hué¢ nhu hai. (lay)

RARE, SENE. »

shén ru jing zang zhi hui rd hai

16



To the Sangha | return and rely, vowing that all living beings

Tu quy y Tang, duong nguyén chlng sanh,

BER&ME EE R £

zi gui y1 séng dangyuan zhong shéng

From together a great assembly, one and all in harmony  (ow)

Thong ly dai chling, nhat thiét vo ngai. (lay)
ZEAR —UVE®R

tong Ii da zhong yi gie wu ai.

Homage to the multitudes of sages.
Hoa Nam Thanh Chang (lay, ditng day, xa)

ME B R =i

hé nan shéng zhbng (' bow, rises and half bow)

17



H6i Hwdng Cong Pirc

N EE M

VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT

| dedicate the merit and virtue of the profound act of dharma
assembly

Phap hoi cong duc thi thang hanh
ZEEHEB 1T

fa hui gong dé shi sheng heng

With all its superior limitless blessings
V6 bién thang phudc giai hdi hudng
ERBETOM

wu bian shéng fu jié hui xiang

With the universal vow that all beings sunk in defilement
Ph6 nguyén tram nich chu chung sanh

EHELS#ERE

pu yuan chén ni zhG zhong sheng

18



Will quickly go to the land of the Buddha of Limitless Light (Amitabha)
Téc vang vo lugng quang Phat séat

EBEFEE X HA
su wang wu liang guang fé cha

All Buddhas of the ten directions and the three periods of time
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat

+ 77 =it — Y1

shi fang san shi yi qie f6

All Bodhisattvas, Mahasattvas. Maha Prajna Paramita!
Nhat thiét Bo Tat Ma Ha Tat. Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!

— V) & Bk BE AU BB EakEREE

yi gie pu sa mé hé sa mé hé bo ré bo Ilué mi.

19



WHITE UNIVERSE
P L

—
——
~

Vi Tru Bach

Ice in the sky, snow on the ground.

KX E H,

Bing tian xué di,
Troi gia bang, dat tuyét phu.

Numberless tiny bugs die in the cold

W% A E,

Wu shu tido xi chéng,
V6 s6 trung nho 16p chét cong

or sleep in hibernation.

R % H &2 IR,

Dong bi gié zhé mian,

Lo6p ngu dong.

20



In the midst of stillness you should contemplate,
£ — o

R Rz,

jing Ii guan chg,

Trong tinh quan sat,

and within movement you should investigate.

B) B F &,

dong zhong shén di,
Gitra dong suy ngam.
Dragons spar and tigers wrestle in continual playful sport;
5E ¥ T [ % i B,
|6ng zhéng hiu dou chang yéu xi,
Kia réng tranh, cop d4u, dua vui bat tan,

Ghosts cry and spirits wail, their illusory
transformations strange.

R RELIULF,

gui shén ki hdao huan hua q;i,

No quy khoc, than la, bién hoa di ky.

21



their illusory transformations strange. Ultimate truth
transcends words;

= ——

E E % :%@ —

Zhén shi yi jué vyan,

Nghia chan that bat ngdn ngf;

Not thought about or talked about, you ought to
advance with haste.

S Ak s
Z; I% Xy, H JE %!
Bu st vyi, dang jin qq,

Kho nghi ban, hay tién budc.

With great and small destroyed, with no inside or out,

R /NER, W EE,

Da xido min, nei wai fei,
Khong 16n nho, chang trong ngoai.

It pervades every mote of dust and encompasses
the Dharma Realm,

BB, JE5TH,

Weéi chén bian, fa jie zhou,

Bui nho bién trim Phéap Gidi.

22



Complete, whole, and perfectly fused,
7 & {8 H

HU lun ge yuan rong,

Nguyén ven vién dung,

interpenetrating without obstruction.

B 16 E #,

Hu xiang wu ai,
Ho tuong khong ngai.

With two clenched fists, shatter the covering of empty
space.

BEITHRESE,

shuang quanda po xu kong gai,
Hai tay ddm nat nap hu khong,

In one mouthful swallow the source of seas of
Buddhalands.

— R EEFNBE

YT koOu tun jin sha hai yuan,

Mot hép udng can nguon sat hai.
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With great compassion rescue all,

ARELEELRE,

da ¢ béi pu duy,
Dai tir bi ctru khap,

Sparing no blood or sweat, and never pause to
rest!

w i F, SRR

Lid xié han, bu xiga xi

DAau méu d6, mo héi tudn, quyét khong nging nghi!

24



With great compassion rescue all,

AELELE,

Dai tir bi ciru khap,

o
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~Venerable Master a
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"= Hea Thwong Tuyén Hoa
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